Фразеологические единицы в осетинском фольклоре
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Введение

Фольклор- памятник большого художественного и историко-культурного значения, в котором выражается национальное самосознание народа. Он дает правдивую картину прошлого истории и культуры народа. 

Однако приходится констатировать скудность научной разработанности осетинского фольклора, его языковых богатств. Ярчайшим образным средством в фольклорных произведениях являются фразеологические единицы. Между тем проблема функционирования фразеологических единиц в различных жанрах фольклора относится к числу неисследованных вопросов. Этим и обусловлена актуальность данного исследования.

Объектом исследования являются различные жанры осетинского фольклора, а предметом – роль и место фразеологизмов в осетинском фольклоре.

Цель исследования –  выявить особенности функционирования фразеологических единиц в осетинском фольклоре.

Практическая значимость исследования состоит в том, что основные его положения, используемый в нем материал могут быть использованы преподавателями осетинского языка и литературы и исследователями при освещении особенностей языка осетинского фольклора, а также студентами филологических факультетов при написании курсовых и дипломных работ. 

Предмет, цель и задачи исследования определили структуру работы. Она состоит из введения, двух глав, заключения и библиографии.
Глава 1. Жанровый состав осетинского фольклора.

Фольклор – сложное, синтетическое искусство; нередко в его произведениях соединяются элементы различных видов искусства – словесного, музыкального, театрального. Он тесно связан с народным бытом и обрядами, отразил в себе особенности различных периодов истории. Именно поэтому им интересуются и его изучают различные науки: языкознание, литературоведение, искусствоведение, этнография, история. Каждая из них исследует фольклор в различных аспектах; языкознание – словесную сторону фольклора, отражение в нём истории языка и связей с диалектами; литературоведение – общие особенности фольклора и литературы и их различия; этнография – роль фольклора в народном быту и его связь с обрядами; история – выражение в нём народного понимания исторических событий. [2; с 94].

Фольклор изучает устное народное творчество, словесное искусство народных масс. Она ставит и решает значительный круг важных вопросов: об особенностях фольклора – его жизненном содержании, социальной природе, идейной сущности, художественном своеобразии; о его происхождении, развитии, своеобразии на разных этапах существования; о его отношении к литературе и другим видам искусства; об особенностях творческого процесса в нем и формах бытования отдельных произведений; о специфике жанров: былин, сказок, песен, пословиц.

Фольклор занимает особое место среди других видов искусства. Различные виды искусства отличаются друг от друга тем, что пользуются разными материалами для создания художественных произведений: скульптура – мрамором, камнем, деревом; живопись – красками; литература – словом. Каждый вид искусства имеет свои особые изобразительно-выразительные средства. В музыке используются чередование  и гармония звуков, в хореографии – пластика движений, в литературе - изобразительно-выразительные возможности слова.

Народное поэтическое творчество ведёт своё начало от глубокой древности, когда люди не умели писать, поэтому, естественно, ему присуща устная форма слова. Но фольклор – не только устная поэзия, не только искусство слова. В некоторых жанрах он соединяет слово и напев, как  в песне, сливает воедино словесное и музыкальное искусство. Все произведения фольклора живут в живом исполнении, включают в себя  элементы театрального искусства (жест, мимика, интонация). Таким образом, фольклор, синтетическое искусство, соединяющее в себе особенности нескольких искусств. Нельзя забывать и того, что произведения некоторых жанров исполняются под аккомпанемент музыкальных инструментов. Так, былины в древности исполнялись под аккомпанемент гуслей. Частушки и теперь исполняются под гармонь или балалайку. Нередко песни сопровождает танец. Всё это – проявление синтетичности фольклора.

Основой фольклорного произведения является слово. Не все жанры отличаются соединением слова и напева; есть жанры, которым это не свойственно (сказка, легенда, сказ, пословица). Кроме того, слово в фольклорных произведениях может существовать и без напева, но напев без слов обычно не существует: при соединении слова и напева, как показывают исследования музыковедов, определяющим началом обычно является – слово.

Народ – создатель фольклора, но необходимо иметь  в виду историчность  понятия народ, учитывать его изменение в ходе развития общества, зарождение классовости  в фольклоре, её изменение и отмирание; помнить, что признаки фольклора также изменяются. 

Фольклор – это в большинстве своём  фольклор времени. Фольклор остался творчеством трудовой части населения – крестьян, ремесленников, рабочих. Каждая из этих групп внесла  свой вклад в фольклор. Но социальная природа осетинского фольклора определяется,  прежде всего тем, что в его создании основное значение имела творческая  деятельность талантливых людей из среды крестьянства, а затем и рабочего класса. Поэтому в осетинском  народном поэтическом творчестве основное место занимают крестьянский и рабочий фольклор.

Содержание фольклора, его отдельных жанров и произведений составляют жизнь народа, его миропонимание взгляды нравственно- эстетические, социально – исторические, политические, философские и художественно-эстетические. [3; с 104].
Основными жанрами осетинского фольклора являются;  нартский эпос, пословицы и поговорки, сказки, , загадки.

Нартский эпос – выдающееся творение народов Северного Кавказа и Закавказья – памятник большого художественного и историко-культурного значения. В нем отразились как древние этапы человеческого общества, так и более поздние стадии развития, - включая этапы  развития классового общества. [11; с 23].

Героический нартский эпос составляет общее достояние осетин, адыгских народностей, некоторых грузинских племен, сванов, абхазцев, ингушей, чеченцев и других народов Кавказа, является самым популярным их устно-поэтическим произведением. Многонациональный характерн нартского эпоса выдвигает как одну из наиболее значительных проблем – проблему общности и национальной специфики его версий, созданных перечисленными кавказскими народами. Общность проявляется и в названии эпоса, и в собственных именах главных его героев, и в сходстве основных сюжетов и мотивов. Важнее же всего -   одинаковое отношение народов – творцов национальных версий эпоса к своим героям, к их действиям и поступкам, к их борьбе против врагов.

Общность нартского эпоса не исключает национальной художественной специфики и самобытности сказаний у каждого отдельного народа. Национальный эпос каждого своеобразен и самобытен, как своеобразна и самобытна история народа, создавшего его.  Эта национальная специфика обуславливается своеобразием жизни народа, особенностями развития общественных отношений у него, жизненным опытом, национальным бытом, обычаями, мировоззрением того народа,  которому принадлежит данный вариант эпоса. Поэтому  сказания о нартах отразили особенности  той этнической среды, в которой они бытуют, ее историческую специфику, жизненный опыт и уклад, выразили стремления, чувства, психологию народа.

Наблюдение над нартским эпосом народов Кавказа заставляют сказать, что при значительном сходстве основных черт главных героев сказаний о нартах все же невозможно провести полного знака равенства между ними. Каждый из героев у каждого народа наделен глубоко своеобразными национальными чертами, которые он приобрел в данной национальной среде и бытовой обстановке. В осетинском эпосе нарты выступают как осетины, в кабардинском – как кабардинцы,   в абхазском – как абхазцы и т.д. [19; с 38].
В осетинском варианте мы обнаруживаем не мало и генеалогических отличий его от версий других народов. Даже беглое сравнение национальных версий нартского  эпоса обнаруживает значительное различие в их главном содержании. 

Многие из сюжетов, являющиеся основными  или очень важными в осетинском эпосе,  совсем отсутствуют в адыгской группе сказаний.

Нартские сказания, складывавшиеся в течение многих столетий, на протяжении этого долгого периода времени в каждую эпоху вбирали в себя новое содержание из окружающей жизни.     

Нартскому эпосу осетин посвящена обширная научная литература. На протяжении всего времени, в течение которого изучается нартский эпос, она была неустойчивой и противоречивой, и уже на первых порах выдвигались противоположные точки зрения. Большой вклад в изучение нартского эпоса внес В. И. Абаев. В его исследованиях не остался в тени и вопрос об историческом содержании эпоса. Это естественно: историзмом пронизаны все многочисленные труды В. И. Абаева как по фольклору, так и по языку осетин. Оценивая историческое в нартском эпосе, он писал: «В нем отразилась история народа, но история не внешних событий  и датированных фактов, а история древнего быта и мировоззрения, народных доблестей и идеалов». Там же  В. А. Абаев делает заключение о том, что в нартском эпосе мы не видим «горячих следов» какого-либо исторического события. Это может быть объяснено тем, что «мы вообще мало знаем историю алан, в особенности мало знаем конкретных фактов и событий их истории. [16; с 6].              

Единственное историческое событие, на которое, по мнению В. И. Абаева, откликнулся нартский эпос – борьба аланских языческих культов с христианской религией.

В. И. Абаев выступил со статьей, в которой отмечал: « Ценность нартских сказаний как исторического источника исключительно велика» и что нартский эпос «представляет огромный интерес и доказывает, какой исключительной ценности памятник мы имеем в нартовских сказаниях».   

  Пословицы и поговорки – это, пожалуй, единственная группа фразеологии осетинского языка, по которой в литературе имеется значительный материал. Однако к изданным осетинским пословицам и поговоркам подходит лишь с точки зрения фольклористики. [23; с 163].

 Фразеологический характер пословиц и поговорок заключается в том, что они, в отличие от  обычных предложений, бытуют в речи как готовые целые фразы, речения.

В осетинском языке, как и в многочисленных других языках, для пословично-поговорочного фонда существует одно название: æмбисонд (мн. число æмбисæндтæ). « Притча, басня, пословица, поговорка». 

Для осетинских пословиц и поговорок существенным является наличие и отсутствие в них переносного значения. По этому признаку они могут делится на две большие группы.

В одном случае пословицы и поговорки не имеют переносного значения, тогда мы имеем только поучение, притчи – сгустки мудрости, основанные на опыте народа. Они, как правило, связанны с конкретным обстоятельством, ситуацией и воспринимаются непосредственно. Например: 

мадзура -   хинæйдзаг  «молчаливый, полон хитрости»;

æргом ныхас хæлардзинад нæ халы «откровенное слово дружбы не портит»

 ныстуан хæс у «завещание долг» (т.е. завещание, поручение необходимо исполнять);

томако хæйрæджы холлаг у  «табак -  пища бесовская»;

уазæг – цæттæ, фысым – æдзæттæ «гость готов, а хозяин не готов (к принятию гостя)»; 

ус чи ракуры уымæн йæ зæрдæ йæ каистæ æрцахсынц «кто женится, у того сердце полонят родные жены».

Пословицы и поговорки имеющие непереносный, назидательный смысл (первая группа), с грамматической точки зрения обычно представляют полное предложение (законченные суждения) со смысловой точки зрения). Порядок слов в них обычно постоянный. 

В другом случае для поговорок и пословиц характерно переносное употребление. Конкретное, буквальное значение здесь важно лишь постольку, поскольку «перенос» значения происходят через образ, создающиеся на базе смысла составляющих слов – компонентов. Например:

Гæдыйы къах цыбыр у «у лгуна нога коротка» ( т. е. на лжи далеко не уедешь); 

æнцад малы хæйрæг бады « в тихом омуте черти сидят».

Благодаря тому, что общий смысл пословицы (поговорки) легко мотивируется значением составляющих ее слов, она в переводе на другой язык, как правило, не вызывает особых затруднений. Некоторую неястность в понимании отдельных пословиц и поговорок могут вызывать специфические условия жизни данного народа. Так, чтобы понять смысл пословицы ног сасир къулыл дыууæ боны «новое сито (висит) на стене только два дня», надо себе наглядно представить  те конкретные жизненные условия горцев, в результате векового наблюдения над которым народ сочинил это изречение.

Дело в том, что в дореволюционной Осетии далеко не каждая семья могла приобрести такой предмет первой необходимости, каковым является в сельской местности сито. Ввиду этого люди постоянно вынуждены  были брать сито  у тех, у кого оно имелось, а последние – давать, одалживать. Поэтому ясно, что сито не могло оставаться «новым» на стене (обычное его место) «более чем два дня». Не зная, какое большое место уделено в обычном праве осетин гостеприимству, невозможно понять как многочисленность, так и конкретное содержание многих пословиц и поговорок о гостеприимстве. 

Часто в составе пословиц и поговорок  употребляемых в переносном значении, имеется «свободный» компонент, который может заменятся. Таковым обычно бывает личное местоимение выступающее,  смотря  по обстоятельствам, в разных лицах и числах. 

Например: нæ кæрц ма дыс хъуаг уыди «нашей  шубе не доставало рукава» (т.е. «этого нам ещё не хватало», переносное значение). В этой поговорке можно вместо первого слова   нæ  «нашей» вставить уæ  «вашей», сæ « их», дæ «твоей» и др., отчего изменяется лишь обращенность смысла поговорки (пословицы).

У этой группы пословиц  и поговорок переносное  значение, выступающее на первый план, часто заслоняет первоначальный смысл.

Отдельные поговорки (пословицы) с переносным значением могут бытовать как в полном, так и в сокращенном виде.

 Например: 1) уымæй мæ гал æгæвдс, мæ хъуг – æххормаг   «если найдется на него, то останется мой бык без яслей, а корова моя – без корма» (т.е. на него нельзя надеятся, положиться, ему не следует поручать). С тем же точно значением бытует  и часть этой поговорки: уымæй мæ галл æгæвдс;
2) арв куы фæнæры, уæд алчи дæр йæхи гоны фарс фæхойы.
Многие пословицы и поговорки второй  группы произошли, по- видимому, от пословиц (поговорок) первой группы, которые в процессе бытования всё больше и больше теряли свой первоначальный, непосредственный смысл, и начали употребляться лишь в образном, переносном значении. Например: гайлаг родæй бæрæг у «будущего (хорошего) быка видно ещё телёнком»; донласт хуылыдзæй нал тæрсы «утопленник уже не боится промокнуть».

Пословицы (поговорки) первой группы стоят на границе со «свободными» предложениями. Что касается второй группы, то они, благодаря своему образному, переносному употреблению. Обладают большей «фразеологичностью», т. е. в них очень часто общий смысл не мотиворован значением составных компонентов. Некоторые из них могут переходить в образные выражения. Примером может послужить: чъирийы уæлæ цъуп, употребляющиеся в смысле русского выражения: «этого ещё не хватало», «это ещё к чему». Подобное значение уже совсем не мотивированно компонентами, которое буквально означают «на пироге шишка».
Загадки. Термин «загадка» - означал «думать», «размышлять». Отсюда и произошло слово «загадка». В загадке дается предметное описание какого-нибудь явления, для узнавания которого требуется немалое размышление.

Чаще всего загадки имеют иносказательный характер. Загадываемый предмет в загадках, как правило, не называется, а вместо него дается его метафорический эквивалент.

Составить загадку – это значит, обычным мыслям и предметам придать метафорическую форму выражения. И наоборот, разгадать загадку – ее метафорические образы заменить образами реальными. [22; с 193].

Загадка – это не просто метафорически заданный вопрос, а очень хитро составленный вопрос. Загадка – не просто метафора, а какая-то необыкновенная, удивительная метафора.

Способы создания загадок, их виды и формы. В основе создания загадок лежит сопоставление предметов реального мира по их отдельным качествам и признакам. И в этой связи можно наметить несколько способов построения загадок.
1) Предметы сопоставляются я на основе какого-нибудь внешнего сходства 

2) Предметы сопоставляются по цвету. 

3) Предметы сравниваются по их функции, по той роли, которую они выполняют в бытовой жизни народа. 
В загадках, как и в других жанрах фольклора, нашло отражение мировоззрение народа, его взгляды: нравственно-эстетические, философские, социально-исторические и др.

В загадках – создании простого народа, например, со всей отчетливостью звучит демократическая мысль о полном равенстве от природы людей всех классов и сословий.

Загадки могут прямо формулироваться как вопрос. (Æнœ къух, œнœ къах, афтœмœй цœуы). - (Сахат). Однако чаще всего в загадках вопрос внешне не выражен, они имеют метафорически описательный характер. Например: «Цардысты œртœ œфсымœры: иу уарзта зымœг, иннœ та сœрд, œртыккаг œн та уœлдай нœ уыди». -  (Сани, телега, мужик).

Загадки, как и все жанры фольклора, создаются на основе живого разговорного языка. Язык загадок, как язык всех фольклорных жанров, отличает точность, красочность и выразительность.

Широкое употребление метафор в загадках объясняется и эстетическими соображениями. Особенно наглядно это обнаруживается в случаях, когда в загадках предметы неживого мира сравниваются с живыми существами, и мы имеем дело с приемом олицетворения.

 Сказки. Сказка – весьма популярный жанр устного народного творчества, жанр эпический, прозаический, сюжетный. Она не поется, как песня, а рассказывается. В произведениях этого жанра все сосредоточено вокруг основного персонажа и его судьбы. Сказка отличается строгой формой, обязательностью компонентов. В ней почти не бывает картин природы и быта, действие как бы обнажено. 

В сказке изображаются вымышленные события и лица, представленные то в известной мере реалистически, то со значительным отступлением от правдоподобия.

Сказка, несмотря на значительную роль фантастики, имеет жизненные основания: в ней в особой форме отражается действительность и раскрываются народные чаяния и ожидания. [20; с 3].

Сказки о животных – своеобразная разновидность сказочного жанра. Смысл этих сказок в те времена состоял, прежде всего, в передаче молодым людям жизненного опыта и знаний о животном мире. В начале складывались простые рассказы о животных, птицах и рыбах, об их отношениях между собой и с человеком. Структура сказок о животных довольно проста. Основой композиции служит строение сюжета.

Сказки о животных не только высмеивают отрицательные качества (глупость, лень, болтливость), но и осуждают угнетение слабых, жадность, обман в целях наживы.

Сказки о животных, создавая образы персонажей, в которых соединяются черты животного и человека, естественно передают немало характерного для психологии человека.

 Сказки увлекают не иносказанием, а изображением действия. В сказках о животных аналогия «человек – животное» не позволяет сказкам упускать ни качества человека, ни качеств животного.

В сказках о животных нет мифологических мотивов и образов, а есть реалистические фигуры животных: они резко отличаются от фантастической жар-птицы волшебных сказок: такой птицы нет в действительности, но лиса, волк, медведь, заяц – обитатели наших лесов.

Можно выделить две основные идеи сказок о животных: прославление товарищества, благодаря которому слабые побеждают злых и сильных, а прославление самой победы, которое приносит слушателям моральное удовлетворение. Мирные животные, даже если они глупы, достигают победы: баран одурачивает волка, овца и лиса побеждают волка волк нередко глуп, но это не основная его черта: он жесток, свиреп, зол, жаден. – вот его основные качества. Он съедает коня у бедного старика, вламывается в зимовье зверей и нарушает их мирную жизнь, хочет съесть козлят. Лиса хочет съесть петуха и тетерева. Если она вместе с другими зверями выступает против волка, то получает положительную оценку, если она наносит вред другим – отрицательную.

 Для сказок о животных характерен яркий оптимизм: слабые всегда выходят их сложных положений. Он и поддерживают комизмом многих ситуаций и юмором. «Теуа йе нæ зондæй куыд фесæфт». «Уасæг Хъохъо». «Уызын». «Рувас, бирæгъ æмæ арс». «Рувас номæвæрæг». «Арс æмæ мæлдзыг».между собой и с человеком. ым людямльность и раскрываются народные чаянияетические, философск
Волшебные сказки. Волшебные сказки занимают в осетинском сказочном репертуаре довольно большое место. Основная особенность волшебных сказок состоит в значительно более развитом сюжетном действии, нежели в сказках о животных и в социально-бытовых сказках. «Роны аргъау». «Мæгуыр лæгæн арсы хъуыбыл куыд райгуырди». «Уæйыджы хъан». «Мæгуыр лæг æмæ уыс».

Сюжеты волшебных сказок построены на цепи чудес.

Волшебные сказки имеют структуру, отличную от структуры сказок о животных и социально-бытовых. Прежде всего, им свойственно наличие особых элементов, которые получили название присказок, зачинов и концовок.

Некоторые сказки начинаются присказками – шутливыми прибаутками, не связанными с сюжетом. Их цель – привлечь внимание слушателей к тому, о чем далее пойдет речь.

За присказкой, которая бывает далеко не у всех сказок, следует зачин, начинающий повествование. Его роль состоит в том, что бы перенести слушателей в сказочный мир. Зачин говорит о времени и месте действия, обстановке, действующих лицах.

Время и место действия, о которых говорится в зачине, неопределенны, более того – фантастичны. Это сразу показывает слушателям, что события, которые последуют далее, будут необычны.

Наиболее употребительны зачин – «цардысты æмæ уыдысты», «царди æмæ уыди», при этом указывается, кто жил («ус æмæ лæг»).
Сказки иногда имеют концовку. Она носит шуточный характер, ритмична, рифмована, переключает внимание слушателей от сказочного мира к реальному.

Кроме концовки может быть конечная присказка, которая иногда соединена с концовкой (Бирæ ма фæцардысты иумæ кæрæдзи æмбаргæйæ). 

Социально-бытовые сказки. Сказки, в которых социальные и бытовые отношения стоят в центре действия, получили название социально-бытовых.

Социально-бытовые сказки – очень краткие, в центре сюжета, как правило, - один эпизод, действие развивается быстро, без замедлений, присущих волшебным сказкам, нет повторения эпизодов, события, которое служит предметом повествования. Повествование очень простое, лишенное так называемой обрядности, свойственной волшебным сказкам. Развит диалог, изложение от лица условного рассказчика, который выполняет роль пояснений и ремарок. «Паддзах æмæ дзабырхуыйæг». «Гæвз».

Социально-бытовые сказки отличаются острой идейной направленностью.

Конфликты бытовых сказок, как и конфликты социальных связаны с особым составом персонажей.

В бытовых сказках выделяются две группы произведений: одни посвящены осмеянию общечеловеческих пороков, их героями выступают глупец (дурак), лгун, хитрец, вор; другие изображают семейные конфликты, их герои – глупый и ленивый муж, злая и строптивая жена.

Социально-бытовые сказки лишены ужасов. Они веселы, остроумны, иногда кончаются присказкой.

 В этом типе сказок есть  и особые средства краткого выражения душевных состояний персонажей в отдельных моментах, что передается в прямом определении, в действии и в речи героев. Это оживляет их образы, которые представляют собой «готовые», т.е. не изменяющиеся, характеры.

Идейно – воспитательная и эстетическая ценность осетинского фольклора. Устное поэтическое творчество народа представляет большую ценность, состоящую в его познавательном, идейно-воспитательном и эстетическом значениях, которые неразрывно связаны между собой: обычно, чем ярче и полнее проявляется одно из них, тем ярче и полнее проявляются другие.
Познавательное значение фольклора проявляется, прежде всего, в том, что он отражает особенности явлений реальной жизни, и дает обширные знания  об истории общественных отношений, труде и быте, а также представление о мировоззрении и психологии народа, о природе страны.

Идейно-воспитательное значение фольклора состоит в том, что лучшие его произведения вдохновлены высокими, прогрессивными идеями, любовью к Родине, стремлением к миру.

Фольклор изображает богатырей как защитников родины и вызывает чувство гордости за них. Он поэтизирует природу и реки могучие (река Ардон –Æррадон), степи раздольные, горы, и поля широкие – и этим воспитывает любовь к ним.

Для фольклора характерно раскрытие прекрасного в природе и человеке, единство эстетического и морального начал, соединение реального и вымысла. 

2.2. Роль и место фразеологизмов в осетинском фольклоре

В данной главе мы попытаемся проследить функционирование фразеологических единиц в осетинском фольклоре.

Большинство фразеологизмов, встречающихся в произведениях осетинского фольклора, имеет разговорно-бытовую окраску. Разговорную окраску несут фразеологизмы всех грамматических типов- как глагольные, именные, наречные, так и целые предложения; употребляются  с различными изобразительно-выразительными задачами, например, для придания повествованию непринужденного тона, или как одно из средств речевой характеристики персонажей. 

К разговорным фразеологизмам относится большое количество пословиц и поговорок. Например: Фыды туг рахаста. Мады туг рахаста.  Йæ уд удыл нал лæууы.  Зæрдæ зæрдæ зоны.  Зæххы скъуыды ныххаудта. Цардæй къæртт æппары. Дзыхæй мæсгуытæ амайы, армæй та ницы. Фыдæвзаг дуры гуыбынмæ дæр æххæссы. Дунейы цæттæтæ æмæ бæстæттæ ничима батыдта. Йæ дзырдæн аргъ чи нæ кæны, уый йæхицæн нæ аргъ кæны.Фырмæстæй йæ зæрдæ атыдта. Сывæллоны хуыссæгæй чи æфсады. Хорз сиахсæй фырты ад цæуы. Фырцинæй йæ худ уæларвмæ æппæрста. Магуса йæ гуыбын йе ккой хæссы. Дур дурыл æвæрдта, хъæд хъæдыл ныхæста цæрæнбонты. Хуыссæджы дзæкъул фæци. Мæгуырыл хъуын нæ хæцы. Низты бын фæци. Низ æй бахордта. Арв дæр ныл йæ маст калы. Йæ цæсгом бахордта. Йæ цæсгом фæчъизи кодта. Æфсармы сæрты ахызти. Зарæг дзыхæй дзыхмæ цæуы. Уый йæ мыггаджы нымайы. 

По эмоционально-экспрессивным качествам можно выделить две группы фразеологизмов: нейтральные/неокрашенные, и окрашенные.

Большой экспрессивностью отличаются разговорно-бытовые фразеологизмы. Экспрессивно-эмоциональные значения фразеологизмов создаются часто метафоризацией, использованием стилистически окрашенных слов. Для фразеологизмов разговорного стиля прежде всего характерна сниженная эмоционально-экспрессивная окраска.

Экспрессивно-эмоциональный, образный характер фразеологизма создается экспрессивными грамматическими формами, двуплановостью, возникающей с метафоризацией, текучестью значения фразеологизма. Приведем примеры из Нартских сказаний: Базæронд ис тынг Нарты Уырызмæг, басасти йæ тых; Нартыл ныккодта фыдзымæг: æруарыдис залты мит. Сæ фосæн бахæринаг ницыуал уыд. Катайы бацыдысты, нæ фос цæмæй аирвæзын кææнм, зæгъгæ; «Цы уа ай!»- дисы бацыд Сослан; Хæрынц æмæ нуазынц Нарты адæм, Алæгаты стыр куывды уæле дæлæмæ гаджидæуттæ уадзынц; Фестадысты чызджытæ æмæ дыууæйæ дæр æмдзыхæй сдзырдтой: «Дæ хъуыддаг раст уа, Хæмыцы фырт болат Батрадз!»; Æрцыди Батрадз Сатанамæ, бахъæр кодта: «Мæ фыды туг райстон!»

Анализ фразеологизмов позволил сделать вывод и о том, что некоторые из них группируются вокруг отдельных слов (в частности, вокруг слов, обозначающих части тела, например, зæрдæ, цæст). Также приведем примеры, которые мы взяли из Нартских сказаний: Акæстытæ кодта Уырызмæг алырдæм, ахаста йæ цæст хæдзары къуымты: хæдзарæн йæ бын цъæх авгæй уыд, йæ къултæ- æргъæу, йæ цар- сæууон стъалы; Лæппу æрхызт æфсæн уырсæй. Бæхбæттæныл æй бафтыдта æмæ хистæрты размæ бацыд.Фынгыл рахаста йæ цæст; Уырызмæджы зæрдæ фæфидар ис, уæдæ та бынтон сæфт нæ дæн, кæд мын ацы ран дæр æмцектæ æмæ, мæ уындмæ чи бæллы, ахæмтæ разындис, уæд, зæгъгæ, æмæ сын радзырдта, куыд æгъдауæй æрæфтыдис Донбеттырты бæстæм, уый. 

Существуют фразеологизмы, которые созданы на алогичной основе, на сближении внутренних несовместимых или контрастных понятий: æхсæвæй-бонæй, бон сауизæрмæ, 

Некоторые фразеологизмы создаются образно-переносным переосмыслением словосочетания, которое может быть основано, в свою очередь, на метонимии или метафоре, и в зависимости от этого различаются фразеологические единства с метафорической или метонимической структурой семантики, например, сызгъæрин къухтæ- метафорический эпитет. Благодаря метафоризации фразеологизм оказывается двуплановым. 

Совмещает первоначальное значение, отошедшее на второй план с новым, ставшим основным, этот процесс создает характерную для многих фразеологизмов игру значений. Здесь возможны два случая: в первом- словосочетание может быть употреблено как в прямом, так и переосмысленном значении: къух раттын; во втором- словосочетание выступает только как фразеологизм, и представляет собой не метафорическое осмысление, а метафорическое/ или метонимическое раскрытие некоторого значения. 

Частью фразеологии, встречающихся в фольклорных произведениях, является пласт, который имеет в своем составе имена числительные. В составе фразеологизмов встречаются количественные числительные æртæ, цыппар: æртæ бæласы хсæн фæдзæгъæл, цыппар къуымы хсæн бадын, лæдзæгæн дыууæ кæроны ис, авд æфцæджы фæстæ  и др. Особой продуктивностью в составе фразеологических единиц отличаются числительные «три» и «семь»: Хуыцаумæ æртæ чъирийæ кувынц, авд æхгæд дуары фæстæ. Реже в составе фразеологизмов встречаются порядковые числительные, например: йæ фыццаг бакастæй, фыццаг уацхæссæг.
В фольклоре наблюдается наличие фразеологических синонимов, под которыми мы понимаем фразеологизмы, обозначающие один и тот же предмет объективной действительности. Синонимичные фразеологизмы различаются оттенками значения, стилистической окраской, сферой употребления, сочетаемостью. Например, к синонимичным фразеологизмам можно отнести: цæст ыл нæ хæцы;  гæлæбу фесты; базыртæ йыл базайы.
Следует заметить, что в фольклорных произведениях наблюдается наличие большого количества этикетных формул и выражений доброго, формул приветствий и прощаний, благодарности. Этикетные формулы представляют собой шаблоны речевого поведения, которые различаются по своему характеру в зависимости от сферы общения и социальных ролей говорящих, от ситуации. Ситуация может состоять из следующих компонентов: говорящий; слушающий; отношения между ними; средство связи; способ связи; место; цель; тема общения. К перечисленным ситуациям надо добавить такие элементы, как пол общающихся, их возраст, время общения и т. д. Разнообразием ситуаций обусловлено и разнообразие этикетных формул. 

Многообразны в фольклоре формулы приветствий и ответы на них, что обусловлено разнообразием ситуаций, в которых они употребляются. Характер приветствий определяют отношения между говорящим и слушающим. Анализ этикетных формул позволил сделать вывод о том, что наиболее часто в произведениях фольклора употребляются такие формулы приветствий, как дæ райсом (бон, изæр, æхсæв) хорз (уæд) (твое утро, день, вечер, ночь пусть будут добрыми). Отметим, что почти все используемые этикетные формулы имеют личные местоимения, обозначающие определенных адресатов. 

Очень часто приветствия сопровождаются добрыми пожеланиями. Так, нарты (Нартские сказания) желают друг другу счастья, доброго утра, дня  и вечера; путнику – прямой дороги; пастуху – много скота; дому – благополучия; девушке – хорошего жениха и т.д. Например:

- Уе зæр хорз уæд! -загътой бæлццæттæ.

- Хорзæй цæрат, хорз уазджытæ! - загътой нарт.

(Нартск. сказ., 1995. С.51.)

Приветствуя гостя, нарт непременно зовет его в дом:

- Æгас нæм æрцæуай, Уырызмæг, æгас нæм æрцæуай! Мидæмæ, мидæмæ, фысым нæм бакæн! - цинтæ йыл кæнынц чызджытæ.






(Нартск. сказ., 1995. С.66.)
При этом к приветствиям прибавляются разные слова-обращения: собственные имена, определения, ласкательные слова, даже нарицательные существительные типа сыхаг (сосед), хæлар (друг), лæппу (мальчик, парень), чызг (девочка, девушка), ус (женщина), лæг (мужчина), хур (солнце) и т.д. Например:

Батрадз дзуры:

- Дæ бон хорз, зæронд лæг!

- Хорзæй цæр, мæ хур!

(Нартск. сказ., 1995. С. 212.)

Разнообразны в фольклорных произведениях и формулы прощаний и проводов. Действия прощаний и проводов взаимосвязаны, соответственно, взаимосвязаны и пожелания, произносимые при этих актах общения. И, тем не менее, все эти формулы в какой-то степени фиксированы. Мало нефиксированных формул, т.е. таких, которые произносятся обеими сторонами: фенынмæ, фенын – (увидеть) в направительном падеже)   и хæрзбон, хорз – (хороший) и бон (день) (прощай).

Чаще всего встречаются строго фиксированные формулы, т.е. употребляемые или уходящим, или же только провожающим. Так, тот, кто прощается, в первую очередь говорит хæрзбон (прощай). Тот, кто провожает, скажет фæндараст (фæндаг / дорога  и раст / прямой) (счастливого пути). 

Очень популярны формулы хорзыл амбæл (добро встречай), Хуыцау дæ фæндараст фæкæнæд (пусть Бог наделит тебя прямой дорогой), рæстæмбæлæг дæ Хуыцау фæкæнæд (пусть Бог даст тебе добрые встречи)  и т.д. Например:

- Хæрзбон! - загъта Батрадз.

- Хорзыл амбæл! - дзуапп радта лæппу.

- Хорзæй цæр, мæ хур!

(Нартск. сказ., 1995. С. 211.)

Итак, фразеологический состав фольклорных произведений является одним из изобразительно-выразительных средств, отличается  эмоционально-экспрессивной окраской. Изучение фольклора, исследование особенностей его языка поможет глубже понять изобразительные потенции не только фразеологизмов, но и других языковых единиц. 
Заключение

Исследование особенностей фразеологических единиц показало, что фразеология осетинского языка строится по трем основным типам: сращения, единства и сочетания. Несмотря на то, что между ними нет резкой границы, подобная классификация приносит определенную пользу при изучении структурно-семантических особенностей фразеологических единиц. 

Устойчивые обороты речи, которые называют фразеологизмами, обладают некоторыми характерными особенностями. Во-первых, фразеологизмы устойчивы. Это значит, что они не составляются говорящим, а используются в том виде, в котором они закреплены в языке. 

Во-вторых, фразеологические единицы в большинстве своем адекватны какому-либо слову, имеют характер определенных частей речи. Чрезвычайна многочисленна глагольная фразеология. Некоторые фразеологизмы группируются вокруг отдельных слов (в частности, вокруг слов, обозначающих части тела, например, зæрдæ, цæст).

Рассмотрение фразеологических единиц в различных жанрах осетинского фольклора позволило сделать вывод о том, что фразеологизмы служат одним из средств образности языка  произведений, значительно обогащают их художественно-эстетическую ценность. 

Обращает на себя внимание наличие большого количества формул и выражении доброго, формул приветствий и прощаний. Благодарности. Характерно и то, что формулы разнообразны в зависимости от конкретных обстоятельств: по какому поводу, кем, в адрес кого, когда, где они употребляются. Объяснением этому служат особенности этикета осетинского народа. В большинстве своем все эти формулы устойчивы и тоже относятся к фразеологии осетинского языка.
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